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Abstract: The Bible is universally recognised to be the most translated book in the world. The whole
Bible (Old & New Testaments) is, unsurprisingly, available in Georgian, which has a centuries-old
literary tradition. In Abkhaz, however, only one version of the whole New Testament (NT) currently
exists, and that is the privately published translation (from Russian) by the late writer Mushni
Lasuria (2004). I spent several months a few years ago on behalf of The Institute for Bible
Translation (once based in Stockholm but now in Moscow) going through Lasuria’s translation of
the four Gospels (together with a different translation, also done from Russian, by Zaira Khiba) and
suggesting changes to align texts with the Greek original — Khiba’s version of the Gospels is
available online.! I therefore had the idea that it might prove to be an interesting and appealing
exercise to take another extremely well-known part of the NT, namely Paul’s discourse on the theme
of love, and examine how this has been treated by Lasuria and Georgian translators (in both Old and
Modern Georgian), contrasting the results with the ultimate Greek source. Given that the 13% chapter
of Paul’s First Epistle to the Corinthians is (one might say) universally regarded as a description of
love, it might come as a surprise that not all English translations actually include this word,
preferring charity instead. We shall touch on the reason why this choice caused such a furious
controversy in 16"-century England.
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Introduction

Having spent several months a few years ago on behalf of The Institute for Bible Translation
checking Mushni Lasuria’s Abkhaz translation (done from Russian) of the four Gospels
(together with a different translation, also from Russian, by Zaira Khiba) and suggesting
changes where I felt it necessary in order to align the texts with the Greek original, I thought
readers might be interested in language-issues raised by an examination of Lasuria’s and the
various Georgian translations of another extremely well-known part of the New Testament
(NT). This is St. Paul’s discourse on the theme of love in chapter 13 of his First Epistle to the
Corinthians. The comparison offered below takes into account the ultimate Greek source and,
of course, translations in both Modern and Old Georgian available to me in my personal
collection. Before listing the Georgian translations consulted, I wish to stress that I am not
interested either in theological issues or in making any value-judgement about which translation
is the best; I am solely concerned with the linguistic question of how the text is rendered, given
the resources of the two unrelated but neighbouring languages.

1 http://georgehewitt.net/articles/miscellaneous/3 1 6-the-four-gospels-in-abkhaz-translated-from-russian-by-zaira-
kiazimovna-khiba.
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1. The Relevant Bible Translations in Georgian

Lasuria’s translation was, as far as I know, the result of his own initiative and was privately
published in 2004. As for Modern Georgian, a glance at the list of works consulted reveals that
the text I have chosen is contained in five publications, three of which present the whole Bible,
whilst the other two offer the New Testament and Psalms. Of these five, four were printed in
Stockholm under the aegis of The Institute for Bible Translation. The 2002 edition explains the
relationships between the cited versions. I quote:?

In 19891990 The Institute for Bible Translation brought out an experimental translation
of the Bible in four volumes. This work too was accomplished far from Georgia, and so it
required editing, which was effected by Georgian scholars; indeed, some books they
translated anew. Today there already exist two new redactions of the Bible in the Georgian
language (one, prepared by the Patriarchate of Georgia and published in 1989, and the
second, the current translation completed at The Institute for Bible Translation).

Further details are presented in the Introduction to the 1980/1991 edition of the NT with Psalms.
It is explained that the initial work was carried out over five years (1974-79) by a translator
whose initials were G. Ts’. We then read:®

In 1982 we put out the renewed text of the NT, to which we appended the Psalms earlier
translated from Ancient Hebrew. Thereafter, our translation was published several more
times, almost unaltered. But now we humbly offer the reworked redaction of the said
translation, which was carried out by Prof. Z. K’ik’nadze and his pupil M. Songhulashvili
with the prayers and blessing of Ilia II, Catholicos-Patriarch of the whole of Georgia.

Given this background-information, it should come as no surprise to learn that, whilst not
identical, the versions issued under the aegis of The Institute for Bible Translation (hereafter
IBT) are very close to one another, but the publication from the Patriarchate (hereafter PV) is
clearly divergent, as we shall see. For ease of reference, I have scanned (a) the Epistle’s 13
chapter from Bagster’s Critical New Testament, which combines the Greek original along with
both English interlinear glosses and a more literary English rendition (Fig. 1),* (b) the Georgian
text printed in the Patriarchate’s large-format volume (Fig. 2),® and (c) Lasuria’s Abkhaz text
(Fig. 3) and provided the latter with interlinear English glosses (Appendix 1) and my English
translation (Appendix 2).

We do not have the space to discuss every point of divergence, and so I shall start with selected
observations on the Georgian versions in terms of (i) vocabulary, (ii) verb-mood, and (iii) other
features.

1.2. Vocabulary

Verse 1 alone provides several examples of lexical diversity, starting with PV’s very first word,
‘of men’ (in the phrase ‘languages of men’) being rendered by the old Genitive plural (in -ta)
of the root k’ats- (3o3mo), whereas all the IBT versions prefer the root adamian-, one (namely

2 Biblia 2002: unnumbered page (Foreword, translation G.H.).

3 NT 1980/1991: unnumbered page (Foreword, translation G.H.).
4 NTn.d.: 692-693.

% Bible 1989: 1143.
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NT 1982) using the modern plural (-eb-isa = ssdosbgdolss). For the phrase ‘the echoing sound
of brass’ we find the word for ‘brass’ (6gsgno) with PV’s postposed adjective mozhghriale =
dogo@osang (which reflects the Greek word-order) but with preposed zhgharuna = goodbs
elsewhere, whilst for the sound of a cymbal (apparently there is a choice between either
ts'ints’ili or ts’ints’ila) the offerings are PV ts’k’riala = § 3@osens vs chxaruna = hbos®gbs
elsewhere, though N7 1982 again diverges with mzhgheri = 3gmg®o.
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Fig. 1: Paul’s First Epistle to the Corinthians ch. 13: Greek text along with both English interlinear glosses
and a more literary English rendition

Of course, where (near-)synonyms exist, one is free to choose according to one’s preferences,
but a translator might like to remain as close as possible to the original. Take verse 5, where
Greek captures in a single verb the meaning ‘behave unbecomingly’. And so the sequence
‘[love] does not behave unbecomingly’ corresponds to a single verb in PV’s ar uk eturobs = 56
939090 mdls, whilst all the IBT versions expand to give ar schadis uts esobas = > Lhools
4V 9bemdsls “‘does not commit impropriety’. PV is similarly closest to Greek’s single verb ‘I-
am-profited’ in verse 3 by employing the Stative verb (aras) margia = s&sls ds@go0s ‘there-is-
profit-to-me (in nothing)’, whereas three of the IBTs expand to produce araperi sargebeli makvs
= 5M589M0 bodygdgano doJgl ‘I have nothing of advantage’. But what do we find in NT
2002? Whilst the same root (viz. -rg- = -®p-) is used as in PV, there seems to be a change in
the meaning, because araprad vevargebi = sGo@Go© §g3omgoo looks to me to signify
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Fig. 2: Georgian text of I Corinthians ch. 13 printed in the
Patriarchate’s large-format volume

‘I'shall be of no use at all (sc. to
anyone/anything else)’.® Verse 11
illustrates the reverse pattern, for the
Greek has a verb plus
complement, as does English ‘()
became a man’, which is mirrored in

noun-

the IBT wversions’ (mama)k atsi
gavxdi, but in this case PV employs
just the simple verb davk’atsdi =

Qo33°3R0.
1.3. Verb-mood

Chapter 13 starts with a series of
conditional clauses formed in Greek
with the particle an in combination
with the subjunctive mood, which
together serve to distance the event
from the present. This is reflected
precisely only in the very first clause
in PV, namely: ... rom vmet q 'velebde
= ™3 gdgBHysgegdeyg ‘... if I were
speaking’, whereas the IBT versions
present the action as applicable to the
here and now, viz. ... tu vlap 'arak’ob
= oy gesds@dsgmd ‘L. if T am
speaking’, and even PV quickly shifts
to the Present Indicative in the
adjoining conditional, viz. sig 'varuli
tu ara makvs = 1,o4goO9@0 MY 5>
doggl ¢... if T have no love’ as against
the Greek’s remoter ‘but if I had not
love’ (rather than ‘if  have not love’);
the Old Georgian manuscripts have
the subjunctive in both clauses, viz.
ghatu... vit’q’odi [Subjunctive] da
siq 'uaruli tu ara makundes //...xolo
siq 'uaruli ara makundes = ©@>m...
300 4ME0 s LogPsO Y0 MY 5@
dodybrgl //...bmgom Loyys®ygano
>®s do byl

® There is no doubt about the passive reading of 00d&v deeloduon ‘I am profited in no way’. Cf. Sophocles
Antigone 1.550, where Ismene asks her sister Antigone this question: ti tadt’ avidig i, o0dev dpelovpévn; “Why
are you causing me such distress, being (yourself) in no way profited?’. The Latin Vulgate has: nihil mihi prodest.
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1.4. Other Features

The Greek text before us has St. Paul ascribing to himself in verse 11 three actions when he
was a child: ‘I talked, thought, reasoned (as a child)’. Three corresponding verbs are found only
in PV and NT 1982, where the verbs are respectively: (PV) vit’'q ‘odi, vpikrobdi, vmsdzhelobdi
= 30®ympo, 3x0JOmowo, gdbxgemdwo vs (NT 1982) viap’'arak’obdi, vazrovnebdi,
vmsdzhelobdi = gans3565 306000, 3obOM3gbgdo, gdlx genmdwo. The remaining three IBT
versions have only the one verb vmsdzhelobdi = gdlx ganmdo. Why is this? I imagine that
differing Greek versions must underlie the disparity. If we look at the Old Georgian rendition
according to the 1963 publication,’ we find just the one verb vit'q ‘ode = 300 9ymeg [Indicative!]
‘I used to speak’, which matches the CD redaction of the Pauline Epistles, whilst in the AB
redaction we have the two verbs vit'q’ode = go@ymwg [Indicative!]and gulisxma-vhq opd =
3 90libds-gdymeye ‘I used to speak and understand/reason’.® What follows in all three texts
is: sheratsxil viq'av vitartsa q 'rmaj = dg@si3bogo gogysg goms@zs y@dso ‘I was counted as
a child’. I think the explanation must be that the early translators regarded the Greek Imperfect
€hoyllounv of what was a so-called deponent verb (which is to say that it was passive in form
but active in meaning) as having here the actual passive sense of ‘I used to be
counted/reckoned’, whereas the translators who produced a third verb which can be translated
as ‘T used to count/reckon/reason’, namely actively.®

In summation, it is plainly reasonable to conclude that scrutiny of the Georgian versions reveals
a pretty close adherence to the Greek source(s). Variations between the translations are
relatively minor and can mostly be attributed to the preferences of translators given a range of
(near-)synonyms in the stock of nouns, verbs, adjectives, etc. Native speakers are then best
placed to judge if the appropriate choices of the translator(s) accord with their own preferences.

2. Critical Analysis of Lasuria’s Bible Translation in Abkhaz

What do we find when we turn to the only currently available translation in Abkhaz? Even
without any knowledge of Abkhaz or the phonetic values of its letters in the text copied in
Appendix 1, it must be obvious from the interlinear word- (though not morpheme-)glosses that
matters are rather different from what we have seen so far.

a) The sense of distance from the present is nicely captured by the use of the subjunctive mood
(in -a:jt’ = -aaum in the sixth word of Verse 1 and later), but a problem arises at the end of the
verse. St. Paul compares his speech to two sounds, but Lasuria merges them to produce a single
analogy, namely, ‘My voice resembles the dull sound that emanates from bronze plates clashing
against each other’.'% Perhaps this was occasioned by the apparent lack of a native word in
Abkhaz for ‘cymbal’. However, it would be possible to remain closer to the original by, for

T NT 1963: 422.

8 Dzots’enidze / Danelia 1974: 144,

% Interestingly, Classical Armenian hamaréi (Bible 1805: 423) could be the Imperfect either of what in the Present
would be hamarem ‘1 reckon’ or of what in the Present would be hamarim ‘I am reckoned’. However, both the
modern languages have active verbs, viz. Western Armenian hamarum unéi ‘1 had reasoning’ (Bible 1955: 165) vs
Eastern ei hamarum ‘I used to reason’ (Bible 1974: 1307).

10 Lasuria 2004: 395-396.
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example, adopting the sequence offered Recommendation 1 in the Appendix,'! which means
‘My voice resembles an echoing brass or the clanging that issues from dishes/disks being
banged together’.

KOPUH®AA PAXb 1-teu, AXbl 12, 13 395

21 Abna awnanawka wnasxeapaHbl ukam: «yapa capa ycraxbiMy;
yXbl aKe3aprbbl — yllbank@a paxb: «Capa laapa LebiCTax3amy.

22 Yumoy paudak yaobl UMbIX20ylida yrebl M33aaHaro yuaewxb
axaTakea euxarbbl MXeapTaHbl peaajbiprilyeuT,

23 Xapa xreaaHarapana xusewxbag yckak xaTblpna xaasbikam
axatak@ak euxarbbl Wreuapaxkyewr.

24 Euxa ybnag naanyam xa@a unxba3oy, enxa Xblpo asyHbl Uxaxo-
OMT, erbbipT XUenkb axatakaa yc eunw ukoy axoapa-aygaxpa aHbip-
TaxbiM aamTasbl. Axa AHURa XUeewkb ybac eunw ana eubutent — emxa
MXb4aMm, enxa Uncbley — euxa xsbizaapa asbikaxuanapTe avnuw,

25 Ausenxb axaTakea paueak 3raskya-u3rasbiMKya xea euxiwa-
Hbl akablMKaa, Aapa 3erbbl enxabizaaya enbabanapTta, aku-aku enxea-
napra.

26 Y6pu akHbiTe ausenxkb axatak aHraakya aamtasbl, erbbipy 3e-
rbbl yGpu nayreakyeut; ypT pyak euxa Xbbl3na-fwana waHankaaxo —
erbblpT WUPbI3rabipfbapoyn.

27 Abacana, waapy XpUCTOC LWaMLSENXKbYN, A0YCbl, Xa3-xasbl,
Wapa waunxataksoyn.

28 AHuga Ayaxeama WbOyKbl ANOCTONLSAC Na3anuxuT, erbbipT —
naaumbapueac, napa yb6ac pracueac; aHaocaH, LWbOYKbl ayballba-
Tokariapa uasupkasenT, aaea WbOYKbl — axabllaTopa uasluaHsbl, au-
Xblpaapa uasxuaHbl, aHanxrapate Gaoxatepa pbiMaHbl, enyeurnbilum
abbl3woeakKaa pbilubTkaapa uasbiMaHwWwaanaHsbl.

29 XapT 3erbbl XanocTtonusoyma? Mam3saprbbl Xxnaaumbap-
usoyma? xapuacusoyma? ma aybawbaxakauaparte kasapa xa-
noyma? —

30 Mam3aprbbl ayaa pbixalwaTopa Xasxuoyma? enyeurnibiM abbis-
WaaKaa pbina xasugaxaoyma? mMa ypT Thiduaaya, eMnasipro xpenyoyma?

31 LUeapbaH3aanakb xaMTa pauea axblisoyla WeawbTas,— capa
ca3sbiXvoyn WaapT upeuxay amoaxb LWeKbinrapa.

AXbl 13

1 AgoyxaTte xamTaksa 6anabapana akrebl uancam. 4 A6amabapa aabiprakea, aapn-
weirakea. 8 axaaH 6 aKebIm; ar arasifpa,

yaoslTauocaTe 6bl3waana, Mam3aprbbl amaaneikbuea pbibbi3lwaa-
na cuaaxao3aauT, axa crobl abavabapa Tamaap, yckaH ca cbib-

396 KOPUH®AA PAXb 1-teu, AXbl 13

Xbbl — WeWHbIpkbo aboa Lbamkea MpPXbiNUya awbTbiGXb ©aHTXb
naobiaoyn.

2 MNxbaka ukanawa 3gbipya anaaumbap nbaoxatepa cbiMasaaur,
masac ukoy 3erbbl 3AblpyasaauTt, Ablppac uany 3erbbl C3aapTbi3aauT,
repaxayapac ukoy 3erbbl CbinasaauT, alwbxakea Heutasra-aautas-
rapTe chifofeasaaut, axa abanabapa cbinamsap — cbi3nakakaoy 3e-
rbbl Bawwoyn, akrbbl cancam.

3 CblHxapa-CbiHTblpa, cMa3apa 3erbbl Xamtac arapuyea upbicia-
auT, cueewxb amua unakeuaHbl abbinpa casbipasxaauT, abanabapa
cbiMamaap — ybackaH uaacbipriwbi3a axameursapa 3erbsl Gawoyn,
xeaptapa anam.

4 Ab6anabapa — axauxapa amoyn, rebibbinpana UXbllW-XbIYBOUT,
yu Wbblupa a3abipam, xamanarbapa anam — uaxHanaayam,

5 Ak wWwbakeHakboM, Wukba-wekba WKSHaT|OM, axasbl adeuaa
nawsTam, rcaxeumbakpa-reaapa anam, uuarbaxabilyam,

6 AMU ueurabipfbOM, auawa-nabeipr upsaatyn;

7 3erbbl pbiXxb4apa-pebixpa MasbiXMoyn, 3erbbl pbirapa arouT, ae-
rbbl UPbIKOrobi[yenT, 3erbbl axTHarour.

8 Abanabapa axaaH eunxs6apa aksbiM — anaawmbapysa aHbi-
keuya, abbiawoakaa aHeunxb60, XxAblppakea xeaptapa pbinamkaa
MaHbIKOXO aamtakea pblarbbl,—

9 WabaHsap xapa xablppakaa 3erbbl XblGxa-eblbxarte Abippa-
Keoyn, ukanawa xea xaanay@axsaoyrbbl, Waxnaaumbapyarssl Haraa-
K@aM upeuyoyn;

10 AKbl 3rbiM, 3erb pbina WHa3a-aasoy, UxaaTey aHusbipLnake —
UXxbI6Xa-gbiBXKOy, UxaTeaam HaCKbOWUT, UKSTIyeuT.

11 Capa caHblXablybld — X8bl4LjaC CLI9aXa0H, Xabl4Uac CXabilyaH,
axablybl UXWbHIG3LApa CbiXWbiG3LapaH; axa uaHcbidxa, caHxanaxa,
cxeblypa Maybiaapakaas 3erbbl ChilbTaxbka WA@HCLDKbUT.

12 Yaxa xapa uaabo, xasnarbinoy 3erbbl — acapkba Xaalb
vwyHap6o aunw ayn uwaa6o, axa Hac, ybBackaH, 3erbbl nanuw-
eanwbl naabapaHbl xakoyn; yaxaTau cablppa XbbiCXa, cAblppa Xbl6-
Xa-ebibxa ybackaH, yu aamyassl — [Ablppa HA3axouT, aK 3rbiM ake-
XOWT, cbianakoy, Cxbl-CUbIx@a 3erbbl y6ackaH MHar3aHol eunkaaxour,
npbaptaxouT.

13 Yaxeasbl naaHxouT xapapa 3noy xna: arepaxauapa, arebif-
pa, ab6auabapa; y6apT pbiGxbaparbbl abavabapa 3erbbl upeuxayn,
uxagoyn.

Fig. 3: Paul’s First Epistle to the Corinthians ch. 13 in Lasuria’s Abkhaz translation

Rather than reduction, it is expansion that we tend to find throughout this translation, as first
exemplified in Verse 2 when the ability to move mountains is made dependent on the added
characteristic of strength (sas"s"dza.jt’ = cvlgogadzaaum ‘may I be strong’), rather than the
mere possession of faith, whilst the assertion of having no value is amplified by the inserted
statement of capabilities being useless (viz. ‘All my capabilities are in vain’).

b) The first two verbs in Verse 5 (‘It does nothing unbecoming — it smashes nothing to pieces’)
must be an attempt to make specific the Greek’s more general characterisation of Love’s ‘not
behaving shamefully’, though the original’s non-specificity could be conveyed in the verb-
phrase suggested in Recommendation 2 (‘It does not behave inappropriately’).

¢) Moving to Verse 9, Lasuria’s rendering of the original’s uncomplicated use of just the two
verbs ‘we know’ and ‘we prophesy’ with the qualification of each by ‘in part’ seems
exceptionally wordy in its expansion.

d) Verse 10 is even more fulsome in its expansion — the abstraction ‘the perfect’ is represented
by two relativised verbs, whilst its antonym ‘the imperfect’ is interpreted in three such verb-

11 The recommendations were provided by my wife, Zaira Khiba.
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forms. The verse then ends with two verbs (‘move aside/make way’ and ‘disappear’), whereas
the original makes do with just the one. This stylistic device of utilising two words to describe
what is basically a single concept is known by the Greek term hendiadys, literally ‘one through
two’, and it would seem to be a favourite of this particular author.'?

e) In Verse 11 ‘when [ became a man’ is supplemented by the pre-posed additional clause ‘when
I grew up’.

f) Verse 12’s current ‘part-knowledge’ is subjected to the now expected expansion, whilst the
final four [sic!] verbs used by Lasuria all relate to the future, which means that the comparison
‘I shall know/understand/perceive just as I was/am known/understood/perceived’ is missing.
Could this lacuna result from uncertainty about the reason for the original’s temporal
opposition, or did the source of the translation only refer to the future? Whatever the reason,
the omission can easily be remedied by the three words in Recommendation 3, which
straightforwardly state ‘I shall understand (it/them) as I was understood’. Interestingly, the
Georgian PV also has only the future (viz. ‘I shall know/perceive as I shall be
known/perceived’),!® whereas the IBT versions agree on the stative Present form ‘I am
known/perceived’ (var shetsnobili = go® dg36mdoano). One Russian Bible I consulted (2011)
amplifies the text in its own seeming attempt at clarification by translating as Toeda s 6ydy
3Hamb max e noino, kaxk 3haem menst boe ‘Then I shall know just as completely as God knows
me’ !

Unsurprisingly, the Abkhaz closes with yet another example of amplification combined with a
hendiadys (‘Love is the greatest of all, it is the main one”’).

3. Discussion

And so, we have before us different approaches to translating this passage from the New
Testament. What do readers want from a translation? Do they want it to stay as close to the
original as the receiving language permits, something that might be felt to be especially
important for translators of biblical texts, or do they perhaps prefer something a little ‘lighter’
or perhaps ‘more readable’ with added clarification where necessary? I recall back in the 1980s
when I presented one of my informants with a Georgian NT (something of a rarity in those late
Soviet times), his reaction was that he found it ‘somewhat boring’! As we say in English, each
to his/her own.

12 For a discussion of what he terms ‘synonym pairs’ see Boeder (1991).

13 Old Georgian has: 30365, 3oma®Es 993999369, with a variant-reading for the latter verb: g6mdow 304896
(Dzots’enidze / Danelia 1974: 144, footnote CD 12).

14 The English rendition ‘For now we see through a glass darkly’ in the Authorised Version (Bible 1611) is one of
those expressions which has so embedded itself in the language that it is widely known and quite often quoted.
The Greek literally says: ‘For yet we see through a looking-glass in an enigma/mirror/lens enigmatically’, which
does not sound quite right in English but could be slightly modified to a perfectly acceptable ‘For yet/now we see
through a looking-glass/mirror/lens enigmatically’, retaining a form of the very word found in the Greek (&iviypa)
which, of course, has long existed in English as the borrowing enigma. Even if this would suffice, it does not feel
as poetically powerful as the words chosen by the 1611 translators. For comparison The New English Bible (1970)
has ‘Now we see only puzzling reflections in a mirror’.
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I shall end by explaining why I chose this text for examination. When I was at secondary school
throughout the 1960s, each morning began with a whole-school assembly, which included a
short reading from the Bible in the Authorised Version of 1611. And the conclusion of this
Epistle happened to stick in my head in these words: ‘And now abideth faith, hope, charity,
these three, but the greatest of these is charity.” At some point in later years I became conscious
when hearing/reading the quote that ‘love’ was substituting for ‘charity’. Why?

As we see from Fig. 1, the Greek word for the human quality lauded by St. Paul is &ydmn, rather
than either of the other two words the language possessed to express the different notions of
‘love’, namely &pwc and gikio. How are these words differentiated? The 8™ edition of Liddell
& Scott’s massive Greek-English Lexicon defines each as follows:™®

ayamn: love, especially brotherly love, charity... the love of God for man and of man for God
£pwc: love, mostly of the sexual passion

owia: friendly love, affectionate regard, fondness, friendship.

In St. Jerome’s Latin Vulgate translation of the NT, dydmn is mostly rendered by caritas, which
ultimately gave English charity, but sometimes by dilectio. However, throughout our epistle it
is caritas that is used. With regard to early renditions in English, the large Oxford English

Dictionary says the following under its entry for ‘charity’:1®

[T]he 16" cent[ury] Eng[lish] versions from Tindale to 1611, while rendering dydnn sometimes

“love”, sometimes “charity”” did not follow the dilectio and caritas of the Vulgate, but used “love”

more often (about 86 times), confining “charity” to 26 passages in the Pauline and certain of the

Catholic Epistles... In the Revised Version 1881, “love” has been substituted in all these instances,

so that it now stands as the uniform rendering of &ydmn.Y’
So, if the word ‘charity’ is essentially defined today as ‘Without any special Christian
associations: Love, kindness, affection, natural affection: now esp[ecially] with some notion of
generous or spontaneous goodness’, in the 16 century it was more ‘The Christian love of our
fellow-men; Christian benignity of disposition expressing itself in Christ-like conduct’. Indeed,
it would seem that William Tyndale himself even in the 1520s felt that ‘charity’ was more linked
to the ‘giving of alms’, sensing the shift to the modern sense of charitable giving.

We, thus, see here why the use of ‘love’ by Tyndale in his translation of the NT (specifically in
our text) was so controversial. We are able to read what he actually wrote thanks to the survival
of only three copies of his 1526 English NT (see Fig. 3), so successfully repressed was the print-
run because of the Crown’s aversion to the very existence of a vernacular NT (or Bible) in what
was still a Catholic country at that time, Latin then being the lingua franca among educated
classes across Europe. So furious was the wide-ranging and vicious doctrinal dispute between
Tyndale and Sir Thomas More, who upheld the Catholic position (and paid with his life for it
in 1535), that Tyndale had to take refuge on the continent, where he was finally run to ground
and murdered in 1536. Manifestly, words have (sometimes fatal) consequences, and one needs

15 Liddell / Scott 1901: 6 / 583 / 1672.

18 OED 1971: 289-290.

17 The references are to William Tyndale (c. 1494-1536), whose New Testament in English was published in 1526,
the King James I’s Authorised Version of the Bible in English of 1611, and the Revised edition of the NT published
in Oxford in 1881.
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to be ever sensitive to how others are likely to interpret the nuances of what one says and/or
writes. [ronically, a mere three years after Tyndale’s death, King Henry VIII himself sanctioned
the printing of his Great English Bible!
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Fig. 4: Paul’s First Epistle to the Corinthians ch. 13 in Tyndale’s “The Newe Testamente”, 1526, 230rv

4. Conclusions

This, then, completes our consideration of the Georgian and Abkhaz translations of St. Paul’s
1** Epistle to the Corinthians ch. 13, being a paean to dydnn, with an added detour on the
rendition of the Greek term in English — be it charity, be it love. And, given the state of the
world, regardless of religious or ethnic differences, we can surely agree that the lesson that St.
Paul was preaching in this text is perhaps even more relevant today than it was when originally
delivered 2,000 years ago.
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Appendix 1: Abkhaz Text with Interlinear Translation

1. YVaevimaviecama 6wi3wadna MAM3APebbl AMAANBIKbYIA  PblOBIZUIANA

human-ADJ language-INST  or-even angel-PL their-language-INST
cyadorcaozaaum axd ceavl abzuabapa mamzap Yyckan ca
may-I-be-speaking but my-heart love if-it-is-not-in-it then I/me
cb102Icbbl  Ueunblpkvbo dbea uvamMKaa upxwligya

my-voice which-they-bang-together  brass dish-PL  which-emanates-from-them

AubmMbLOJICL AHMXb UAQBI30YVN
the-sound  dull it-resembles-it

[RECOMMENDATION 1

ubdxconvleya  doea ma ueuHvlpkvo auvbdamKaa
which-echoes brass or which-they-bang-together  dish-PL

upxwinigya aunkbabocs  uaevizoyn

which-emanates-from-them the-clanging it-resembles-it]

2. Ibhxvaka ukandwa 30vipya amaaumbap ubaexamapa
in-the-future which-is-to-happen who-knows-it the-prophet his-talent

cvlmazaaum mazdc ukoy 3e2bbl 30vIpyaszaaum Ovippac
may-I-not-have-it as-a-secret which-is 3erbrI may-I-know-it as-knowledge
uamy 3e2bbl czaapmulzaaum eopaxagapdc iikoy 3e2bbl
which-is-about everything may-it-be-open-for-me as-faith which-is everything
coblaazaaum dubxakoa Heumdsea-aaumdseapma
may-it-be-in-me mountain-PL such-that-I-move-them-thither-hither
cvlBaBadsaaum  axd abzuadapa ceiiamsap coiznakarxaoy
may-I-be-strong but love if-it-is-not-in-me things-of-which-I-am-capable
3eebbl OAULOYN akevvl  camcam
all they-are-in-vain one-even I-am-not-worth-it
3. Cwinxdpa-coinijoipa  cumdzapa 3e2bbl XAMMAC aBApyaa

my-property my-possessions all as-gift the-poor-PL
upvlcmaaum cyaeudnch dmya  UNAKIYAHbL abvlipd
may-I-give-them-to-them my-body the-fire having-placed-it-on-it burning-of-it
cazvlpasxaaum abzuabapa colmamsap yoackan
may-I-become-at-ease-with-it love if-I-do-not-have-it then
uadcolpmubl3 axameuzsapa 3e2bbl  OAuOyn Xaapmapd dnam
which-I-displayed not-sparing-oneself all it-is-in-vain advantage it-is-not-in-it

4. Ab3uabapa axauxapa amoyn —2ablObLIPANA UXBIUL-XbIIOUM YU  UWbbIYPA
love patience it-has-it affection  it-overflows it envy
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asovipam xamamdesvapa diam uaxHamaayam
it-does-not-know-it arrogance it-is-not-in-it it-does-not-overdo-it=act showily

5. Ak wwvaxanakvom uykvda-wokva  uKonatjom axazvl
one-thing it-does-not-do-it-awry to-smithereens it-does-not-ravage-it for-itself

dgeuda udwvmam mcaxeubaxkpa-eaadpa diam UY22baAXILIYYAM

profit  it-does-not-seek-it raging-anger it-is-not-in-it it-does-not-think-evil

[RECOMMENDATION 2

Hwarovim  axel  mearmnazom

how-it-is-not itself it-does-not-conduct-it = it does not behave inappropriately]

6. Amy ueueovipELOM audwa-fabsipe upzdamyn
lie it-does-not-rejoice-in-it truth-honesty  it-is-open-to-them

7. 3ecvbl puixvuapa-pevixpa Ua3bLIXUOYN 3e2bbl pvleapd
all their-protection-their-saving it-is-ready-for-it all their-heart(ness)

azoum 3e2bbl UPLIKISILLEYEUM 3e2bbl
it-carries-it [= it believes them all] all it-has-hope-in-them all/everything
axmmuazoum

it-endures-it

8. Absuabapa axadn eunxvbdpa dKabLM amaaumbdapparaa*®
love ever dissipation it-is-not-on-it prophecies
AHbIKIYYA abvbI3UW2aKad  AHeUurHXb00 Xovlppaxaa

when-they-vanish languages when-they-dissipate our-knowledge(s)

Xaapmapd puliamkad UAHBIKIXO aammakaa pulsvbl
advantage it-not-being-in-them when-they-remain the-times for-them-too

9. U36au3ap xapa xovippaxaa 3e2bbl  XblOJHCA-¢bIOAHCAMD
because  we/us our-knowledge(s) all incomplete
0vIppaKaoyn ukandwa yoa  xaznayadowcooly]evort®

they-are-knowledge(s) what-will-happen saying and-what-we-speak-of
uaxmaaumobdpyacbbl  UHA2FAKIAM upeuyoyn
and-what-we-prophesy thing-which-are-unfulfilled they-are-of-them

10. Axel 32bIM 3e2b pulia UHA3A-aa30y

one-thing which-does-not-lack-it all  in-respect-of-them what-is-developed

uxamaaay® aHYIBIPINAKD UXBLONCA-CLLONHCOY uxamaaam
what-is-brim-full whenever-it-emerges what-is-half-complete what-is-not-brim-full

HACKbOUM uxatyyeum
it-moves-over it-disappears

18 The published text has amaaumbdpyaa ‘the prophets’, but we need ‘prophecies’, as the revised text now reads.

19 The bracketed letter would be appropriate in a Stative verb, but, as this verb is Dynamic, it should not be present.
20 The published text has uxaamay, based on the root for ‘sweet’, which makes no sense. [ am grateful to Gobinda
K"’pits’nia [Gunda Kvitsinia] and Asida Alamia for suggesting this correction.
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11. Capad canvixaviywvl3 Xoblyldc  CYadrHcaoH XablYfdc CXabIYYaH
I when-I-was-a-child as-a-child I-used-to-speak as-a-child I-used-to-think

axavlYybl UXUUBLE3YAPA CHIXWLIO3YAPAH aXd UAHCHIZXA canxdyaxa
child  his-mind it-was-my-mind but when-I-grew when-I-became-a-man

cxavlypd uayvloapaxaasz 3eebbl  ChllbmMaxvka UAAHCHIICLUM
my-childhood what-were-its-particularities all behind-me I-left-them

12. Vaowca xapa uadabo Xaznazvlioy3ecbbl — ACApKbd — Xaaulb
now we what-we-see in-which-we-stand everything mirror  cloudy

uwyHap6o aumt ayn  uwmadaobo axa nac yboackan
how-it-shews-it/them-to-you like-it it-is how-we-see-it/them but then then

3e2bbl Jaamu-eaniusl  uaadapanvl xakoyn yaosicomau covippa
everything face-to-face  destined-that-we-see-it/them we-are of-now my-knowledge

Xbbicxd covlppa xviboca-egvibocaybackan yu admmasel  Ovippa
weak  my-knowledge half-complete then that at-the-time knowledge

Hazaxoum ax 32bIM dxaxoum coiznakoy
it-becomes-perfect one-thing which-does-not-lack-it it-will-become my-capacity

CxXbi-Clblxaa 3eebbl yodckan unaezanvl (u)eunkaaxoum
my-head-my-tail all then perfectly it/they-will-be-understood

upbapmaxoum
it/they-will-become-manifest

[RECOMMENDATION 3

capa cweunkaas (u)eunvickaayeum
I as-I-was-understood I-shall-understand-it/them]

13. Vaowoasviuaanxoum xadapa 310y Xma azapaxaijapd azovispa
for-now they-remain primacy in-which-it-is three faith hope
ab3uabapa yoapm puibooicedpazbbl  ab3uabapa 3ecbbl Upeuxdayn

love those and-among-them love all it-is-the-greatest-of-them

uxaooyn
1t-1s-the-main-one

Appendix 2: Translation of ML’s I Corinthians 13

1. Should I be speaking in human language or the language of angels, but if love is not in my
heart, then my voice resembles the dull sound that emanates from bronze plates clashing against
each other.

2. Should I have the gift of a/the prophet who knows what is destined to happen in the future,
were I to know all secrets, were everything there is to be known open to me, were everything
there is by way of faith within me, were I strong enough to convey mountains hither and thither,
but if love is not within me, all my capabilities are in vain, I have no value.
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3. Were I to give as a gift to poor people all my property [and] my wealth, were I to place my
body in the fire and become reconciled to the burning, if I do not have love, then all the
selflessness I have displayed is in vain [and] there is no advantage in it.

4. Love has patience, it overflows with affection, it does not know envy, there is no arrogance
in it, it does not behave overweeningly,

5. It does nothing unbecoming — it smashes nothing to pieces, it does not seek profit for itself,
there is no rage-[and]-anger in it, it has no bad/evil thoughts,

6. It does not rejoice in a lie, it is open to truth-[and]-honesty;

7. Itis ready to offer protection-[and]-salvation to all, it believes all, it has hope in all, it endures
all things.

8. There is never any dissipation in love — even in times when prophecies vanish, when
languages dissipate, when our areas of knowledge remain devoid of profit,

9. For all our areas of knowledge are half-complete areas of knowledge, and the things of which
we speak as going to happen and what we prophesy belong to the realm of the unattained;

10. When that which lacks nothing, which is developed in all respects, which is brim-full
emerges, that which is half-complete, that which is not brim-full will move aside [and]
disappear.

11. When I was a child, I spoke as a child, I thought as a child, my mind was the mind of a
child; but, when I grew up, when I became a man, I left behind me all things that were the
particularities of my childhood.

12. Now, how we see everything that we see [in the world] in which we find ourselves resembles
the way that a cloudy mirror shews it to you, but then, at that moment, we are destined to see
everything face to face; my present weak knowledge, my halfcomplete knowledge will then
become perfect knowledge at that time, it will become lacking in nothing, [and] all my capacity,
my essential being shall then become perfectly understood [and] revealed.

13. For now there remain three primacies: faith, hope, love, and among those love is the greatest
of all, it is the main one.
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